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Introduction

The borrowings in any language have their own
role in replenishing the vocabulary. According to
linguistic scholars, words from one language to
another are borrowed, first of all, in terms of nouns.
This does not mean, of course, that words of other
parts of speech or auxiliary words do not belong to the
number of borrowings.

The Arabian and Persian loan words have a
significant place in Uzbek language dictionaries.
There are also a range of Arabian and Persian izafet
constructions in Uzbek language. Arabian and Persian
borrowed izafet units are the linguistic phenomena in
Uzbek language. There are no ways to form new izafet
units in the language; they are closer to the words in
dictionaries as the linguistic units already existed in
the language. The izafet units are formed not only as
set-phrases, but also as free phrases in the old Uzbek
language. The Tadjik izafet units in Uzbek language
have been studied in greater depth [1, 2, 3, 5, 6]. The
researcher M.Yusupov devoted the second chapter of
his dissertation “Types of izafet constructions in the
works by Alisher Navoiy” to the study of izafet units
[7, 6. 45-84]. However, the matter of izafet units was
not the initial study in M.Yusupov’s work, as

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.55

F.Abdullaev had partly addressed to this issue [5,
0.20-26].

In this article we have analyzed the
morphological composition of the Persian isafet units
used in “Baburname”, one of the brightest examples
of Uzbek classical literature.

Materials and methods

It is known that in the lexicon of the works by
Zahiriddin Muhammad Babur, along with the original
Turkic words, the Persian-Tajik and Arabian lexical
layers have a certain weight.

In the works devoted to the analyses of
relationship between the Uzbek and Tajik languages
[1] the similarity between Namangan and Ferghana’s
Tajik dialects, as well as the bilingualism have been
thoroughly discussed in the synchronic aspect. In the
present paper, we shall address these issues in
diachronic aspect through the language of
“Baburname”.

It is recognized by the experts that the period
when Babur created his works was the time of
bilingualism for Uzbek and Tajik people. In
Moverounnahr, in particular, in Ferghana valley,
Tajik language was widely used among Turkic
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speaking people [2, 6.185]. Of course, the Wamo n, Bofnm 30FO0OH, Bofun bBuH:
bilingualism that existed in the live spoken language Bofrun 3ybanpga, Bofrun Hasaprox,
affected the literary language. YaHop, Bofrun waxp, Bofru darTyx,
In the result of those socio-linguistic conditions 3nHgoH, QOJapaun Cpdedp [LapaunBom
the Tajik language introduced the lexical and 3aHr, QfapBos3au Manuk, JapBos3
phraseological means along with morphological Npok, ﬂ, awtn Wanx, Kyxwnm MexTa,j
elements (affixes) into the Uzbek language. One of Xy 4, Ky n Manwunk, Kangunoéopgowm,
them is the phenomenon of izafets. The izafet MaingoHWN P ycTawm, O6un XoH, o6 u
constructions are not similar to the word combinations Ky xack, My nwn Conop, NMynnkox,
in the form of contiguity, government and agreement. Munpso, MNMymang,My Rwmu Maf oK, P
In Tajik language, the izafet form_wm(iin) is not Cyfopa, PaboTwu 3aBpack, PaboTwu
emphasized. capxaHr, Pa6otu Py3ack, TaxTV
Of course, it is difficult to distinguish to which OCTOHa, TaxTwn Ca tpap, Tax T n
of the parts of speech the izafet phrases belong Baprap, TaxTwu X0oXunoecx, ax |
(excluding Turkic izafet units). However, the Wa x un Kobyn, Kanbawn 3a an P
professor Fattokh Abdullaev cited that the UxTuépupgagunu, Faspauvw ObdamaHT OH
components of Tajik izafet units are related to the Xncopu .donpys
three parts of speech [5]: noun, adjective, participle: CamMapkaHg aNnu CHAYRM B a
TapxXxuman X 0 N(noun+oo@ny, xkea&HTO 6 M My x aMWa@ HaBOCUFa KalAWH UYUKTMU
onwni, B O 1u aa iiunountagijectived, p a M ¢The people of Samarkand went to meet Mohkammed)
6ynbébynwn c ap/en paBoOH, 06 MMWP3OXOHHM My 6 opak wo x K an
(noun+participle). The izafet units involving other TMunar aHpga AGob6akp Kowfr apuimt
parts of speech are relatively rare. However, in the nynykyo6, &dloMéxp nthim BOP X OHUM B 8
Uzbek language, especially in “Baburname”, there are SNHUHT axnmn Ba aénun acunpnwuek
also combinations of izafet components, consisting of 6afgKUPOAOPHUHT xabcupga [OYHEIWI

numerals, verbs and auxiliary words:
pa6oT u (hquyrmimepal+noun) — between
two doors;

kmnagunap[ 10Shohbegiml &2rid Mehr
Nigorkhon running into Abobakr Koshgariy on the
way to the castle of Mirzokhon Muborakshakh, were

MU EHN (mpynenéun+numeral) — between cptured and Il eft the world i
two waters; The izafet phrases of noun + adjective have taken
Bofwu XaxOoOHOpO, Ethe next place. The number of themisll:bof n Ca o,
Hy p a d(onoon#noun+verb) — the gardens of the Bofrum KanoH, bBofrun Cadupg, Oapi
world, the gardens of Nurafshon Xy w, LJapéin Xypaa, Ky xun Ca
PaboTtwu nAy meapXyaocyasimHp 3 0 B O6UMTr apmyafllyki,m Waxpum Ca do.
MHMcKM WOGHM XycaihH Mupso Temby K e HErorfam KammHk Ynyf 6ecx
CyntToH WaWbBGBOKXOHHMUHI UAFOMUP3OHUHT 6up wmMafrcy6 .6o0ofu 6
Mafny6 6V nawnnadmpthelRab Dufar, 1 E(Ulugbek mirzo had a garden in this region)
mirzo Faridun Hussein and his brother Ibni Hussain LJapéiivn yXxiywpgpaakynan 3amun, CyB I
struggled with Temur Sultan and Ubayd Sultan y w6y eppga Ty wyThaeyas 8 deép 34 9]
Shabak Khan) place in the river of Kbr, where they stepped into the
YWwaHAUH KOUYUF OHMIB&mWA My ewaterd H
capum Keuyuno, MoHuMNnaT HaB o0 Xx WU cTheizafetconstructions with a relative adjective
capwu y T apnap. [(Then, they escafd®B 6 ] can be also met in “Baburname™ Bof n HMaiBp YV 3
through the two rivers, crossing Ponipat) Japaun va@mun nOgamb aH M 0 X aH
XapkKywm KyHpadobaprkKaga Ho Ka n yladwen, where the endingsm ( 1 i arethen H
BagunysszamMoOH Munp3omaun My P endings of relative adjectives in Persian language.
6 . 1.7Exath three days | would visit Baudizamon Axab Kogupeagyp, 6up K 1MLWwnK
mirzo in the gardens of the world) YyTTYy3 MUHT HaBKapHUWHT 3racwu
Babur’s masterpiece “Baburname” recorded Japb6baHgux O amerpinap, XWHAWKY W
more than 300 Persian-Tajik izafet compound words. CynTtToH MaxmMyp Mup3sofa Taanny
These compound words denote the place names, AHUHT TaxTu TacappYAhmpa aspawnu

animal and plants names, as well as they imply
professionalisms, and so on.

By analyzing the structure of only one
toponymical izafet compound, it became clear that the
determined part consisted only of a noun. The
determiner was mostly expressed in nouns. The most
of these izafet compounds are represented by noun
phrases, or 54 noun+noun: B O f u

Bunxunuwrt,

was an owner of twenthirty soldiers, the lands up to
the Indian mountains belonged to Sultan Makhmud)

Wain 6 0H M Xxkadn Haiman y py wy 6
6ocTypaun[.1@here Wwas 2a3 battle with
Shaybonykhan at the castle of Dabu)

The combinations with present or past participle
determiner include the following:

BO6 un Wc stibvmtar;
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My nwn flavsng bridge; KobynaguH 4YunukKwno, MGpOXWUMHM

Ca 6 a g v -flpvengbasket. onryxexa Kaxmuwnap ©6opawn, M a
There are also case, where the determiner of the cysnap anTTM B a coxuno X M M
izafet phrase is a reduplicative word: Macxuau KypcaTtTtwn, Bane OrpaHu ONfOHA
Jlakmaka. CamMapKaHOHUHT KkanbacuramMom pabvbihnapum y3ra o6ynagn[l0
6unp Kagumnii mmopaltaw/pa k ama cn the abovementioned examples there is an
pepnap. YN T yHOGaAa3HUHT y p 1omission of u_in the izafet phrases, which turn into
TaMOM T Y HGmRakl up , ki@ax p n 6 a nhe simple forms of the words due to the process of
X€e4Y KWUM MYHWUHT c n p. [iTiheten 6 Iilexicalization, the others preserve the features of the
was an ancient building, named as the mosque free izafet phrases. The free izafet phrases are the rare
Laglag. The hits on the ground in the mosque give the case in Uzbek literary language and do not form new
sound laq laq in the dome of it, nobody knows, how izafet phrases. The majority of Arabian and Tajik
the sound appears. ) izafet phrases in the contemporary Uzbek language
The determiner of the izafet phrase is expressed have an idiomatic-phraseological character and exist
by the complex words noun + participle: B o f u as the set-phrases and terms.
O v nkpyaure-verb: KoHun o06r1 mp, B o f n JKThethree componential izafet constructions with
Bofun Hy p adppaivetnoun: a x pu 3 a x x thewordco x larémet: Cox noé6mnm «Caxuxum byx
numeral+noun: Pa6oTun agypap. Coxubu “ Kacwmpaxm 6byvpamac’a,6n pges

Bab3wu
o6r:paHagyp, Bane
6untTupnap, XxXenne
people say that the real name of it Koniobgur, but in
the history it had the name Konigil)

The determined word of the izafet phrase can
fulfill the auxiliary function: M € B m n OMWE H 1
Ay oldu é HOw n a ii-mwhere the determiner
consists of a numeral + noun phrase. These izafet
phrases denote the names of Indian regions.

MHaonpninf a aentaraa O Uppa xo ax oHa HHa

Mun é H un onuno
6. 236]

The number of the izafet phrases formed with a
noun people (noun +noun) is more than 10: ax n u
MaHCcCab, axnum Haf Ma,
das3n, axnmn we bp,
Ky dphpop, axmbu npTtwupgopmn

YUy H 6y “PaTxHOMA” AUH
KalidnaTtum Ba Ky ddgop
Ba SACONHWUHT
Ky @§p@mHr ypywnapum Myuwaxxac
XnxaTTMuUH 6es3unépa B a
“daTXxHOMAaA" lKaimx 3ai
cabTt 6ynagu[ 10, 6. 290]

Moreover, the izafet phrases with the word
master, owner(noun + noun) make up 10: co x n 6 n
Xmnposa, coxunom L €eBOH,
Taxpuoa, coxmobun BYKY D,
CoXxunb x nevomxaur bady.y 3 p

YMap waiix MUP3O0
SWNT Nnavigyan 6 wxaT wegm .
xaBcahna B a $dunTHa,
6 . Ji(&ter the event of Umarshayhk mirzo, this
master was in my house, who was a shortminded
person, difficult tadeal with)

Coxunbkl@amamnHMHT 6up
6op agu, Tyuwy®6 MaHT a T
6 . 1.(Bdhjbkadam Komil had a horse, he gave me it
and | rode it)

Cyuymaiiy@H /ack

Numn T

pepnapkum,otT@@oHmnaHr iiHaoxmno6wu

TEoOMMHNMApXapTaHr
A X .uw(Bomey n a H r aThere are also cases where the izafet phrases in

a x N n the bases of the Arabian lexicon: B 0 K e a n
@aM/JunaxyBokeanm

H MHLWO

[404 ¢ K ainverted form, which

3 a 6™ a x p(particgple+noun+participle —

“ Ca x Wxpwk ab yWixcavppwmin”
MoBapoyHHaxXpAWHA

X aMm

the form of a noun+adjective or relative adjective are

used: My WM MY WKWUH, MywKun Tap, 0o
ob6wnii, wepwn ob6wWii, KyTocmum 6Gaxp
onyihm 6GyXopuin, xaBobWU wochuii.
AHa 6uMp cumukowpHemMpawmrga 6V
MY LUKMeip nap. My wK manillaHaonMH K
6.123
Kutwopagyp, 6unceép naTtwu
KMy WKHWUHT aWhbun O6YyAYypPKUM, X Yy WK
MY LK 1 geapa 6ynyp. Bucép na
6opyp 6. 264

These Persian-Tajik izafet phrases are formed on
Yy 3 MOK U N
xoununa, 3oxupum

M T Kabupo K 1 1

ynymu
ymMypwu

mMcnXapkaHua Bookyeaun XXpOTwpam Mmf a
xahnmHkenca, 6exocT

Tayxpawy Lis VXAV B a

X0nNmMm My.Tafamnihm
The izafet phrases in the form of noun +

participle are also met in the work: TaxTwunupaBOH
py 6raaip ppoeHp A B A0H.

K UHn xp o B TOfFNnapwupga
Py 6awm nappoH 6unp
YNYFPOK, MKKMU KYynn
napgagypnapaHuHTr
ckenTtypypnap

pyo6aum n
XOHUBOpPERN]
6nuna WNUKKMU
KaHOTWUfEeK
A Aanolxn,6 6. 12 3]

C 0 X uIn some parts of “Baburname” the chain izafet

phrases are used. The components of these izafet

B 0 K € a ¢ u phrases consist of Arabian words. The head and

osubordinative words in these constructions have the
is seen by comparison:
Asunmartwmn MycTakKap
X 1 n o (@oanrparticipletnoun) —Directed to the
contries of Khalifate Lo x unnawu MamMO UK
Penetrating
ointo defended countries;>XXa M b 1 becaopgartTu
X 0 X (moan+adjective+participle)- The evildoer like
unhappy group of people.
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Ynxambu becaogaHTAL U X@KMIBaAa3IHNLAK UM, “Cybxa” Bas3HuU OV
Kkabyn kumnmaihn, nNnapuwoH XaBRPYPYATYP, aHu VKYFOOMHM XKHWHIT My

Zakhriddin Mokhammed Babur was not only a webpupguH 6GesasbvbTukongq 6yVynyp[ 10,

king, a poet, a writer< a historian, an ethnographer, YWwoéy HudmpaGmwama Mycajgpgacu M

but also a literary critic. Therefore, there are some
terms of literary criticism related to the metric foot of
aruz, which are used in the chain izafet constructions:
3apbroxwu
M a x @mgua+participle+prticiple),
Mycapgapacwu (noua+pa@igiple+prticiple),
Paainn Mycapagpacwu
(noun+participle+prticiple+noun), Ba i T u
X o(noun+noun+noun).
WaMBOHMMXOHHUHT
MacHaBuih 6mMTNMBTYDP.
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